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TEE TER TEE ی‎ TE OWE RETO OTOZ ZERA EK کر‎ ACT EEE NEYNE SSS TESTEN MARIN EA 


Verordnung 


über das berufsbildende Schulwesen _ 
im Generalgouvernement. 


Vom .29. April 1941. 


Auf Grund des $ 5 Abs. 1 des Erlasses des Fiih- 
rers und Reichskanzlers vom 12. Oktober 1939 
(Reichsgesetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


§ 1 
Aufbau. ۱ 
Das berufsbildende Schulwesen wird auf der 
‘Grundlage von Berufs- und Fachschulen aufge- 
baut. 
A. Berufswehulen. 
5 2 


sind Berufspflichtschulen und 


Berufsschulen 
Berufsvorschulen. 


١ I. Berufspflichtschulen. 
53 
7 Begriff. 

(1) Berufspflichtschulen sind Schulen, die ne- 
ben der Berufslehre, einer praktischen Berufs- 
oder Arbeitstätigkeit pflichtimässig besucht werden 
müssen. 

(2) Die Berufspflichtschule hat die Aufgabe, die 
in praktischer Lehre oder Arbeit erworbenen Fer- 
tigkeiten durch theoretische Unterweisungen zu 
ergänzen. ~ 

5 4 


Berufsschulpflicht. 


(1) Mit der Beendigung der Volksschule beginnt 
die Pflicht zum Besuch der Berufspflichtschule. 


Rozporzadzenie 


o szkolnictwie zawodowo-kształcącym 
w Generalnym Gubernatorstwie. 


Z dnia 29 kwietnia 1941 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer’a i Kanc- 
lerza Rzeszy Niemieckiej z dnia 12 października 
1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I. str. 2077) rozpo- 
rządzam: 3 

5 1 


Zakładanie. 


Szkolnictwo zawodowo-kształcące zakłada się 
na podwalinach szkół zawodowych i fachowych. 


A.Szkołyzawodowe. 


$2 
Szkołami zawodowymi są obowiązkowe szkoły 
zawodowe i przedszkola zawodowe. 


I. Obowiązkowe szkoły zawodowe. 
BJ 8 5 
Pojęcie. 

(1) Obowiązkowymi szkołami zawodowymi są 
szkoły, do których musi się uczęszczać obowiąz- 
kowo obok nauki zawodowej, praktycznej czyn- 
ności zawodowej lub robotniczej. 

(2) Obowiązkowa szkoła zawodowa ma za za- 
danie, nabyte w czasie praktycznej nauki lub 
-pracy biegłości uzupełnić teoretycznymi naukami. 


$ 4 ۱ 
Obowiązek uczęszczania do szkoły zawodowej. 
(1) Z ukończeniem szkoły powszechnej rozpo- 
‚ezyna się obowiązek uczęszczania do obowiązko- 
wej szkoły zawodowej. 


۰ 
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(2) Die Berufsschulpflicht dauert 3 Jahre, für 
landwirtschaftliche Berufe 2 Jahre. Lehrlinge sind 
darüber hinaus bis zum Ende der Lehrzeit berufs- 
schulpflichtig, wenn fachlich ausgerichtete Be- 
rufsschuleinrichtungen ‚vorhanden sind. 

(3) Die Regierung des Generalgouvernements 
kann hinsichtlich der Dauer abweichende Anord- 
nungen treffen. 

- (4) Bei Berufswechsel lebt die Pflicht zum Be- 
such der Berufspflichtschule wieder auf. Früherer 
Berufsschulbesuch kann angerechnet werden. 


85 
Vorzeitige Beendigung 
der Berufsschulpflicht. 
Die Berufsschulpflicht endet vor Ablauf der 
. im $ 4 Abs. 2 bezeichneten Zeit, 


1. wenn die Schulaufsichtsbehörde feststellt, 
dass die bisherige Ausbildung des Berufs- 
schulpflichtigen den Besuch der :Berufs- 
pflichtschule fortan entbehrlich macht. Dies 
gilt insbesondere für Mädchen, die keinen 
besonderen Beruf ergreifen, nach einjähri- 
gem Besuch einer Haushaltungsschule; 


2. mit der Vollendung des 18. Lebensjahres, 
soweit es sich nicht um Lehrlinge handelt, 
die nach 5 4 Abs. 2 Satz 2 fachlich ausgerich- 
tete Berufsschuleinrichtungen zu besuchen 
haben; / 2 


3. mit der Heirat des Berufsschulpflichtigen. 


86 
Erfüllung 
۰ der Berufsschulpflicht. 

(1) Die Berufsschulpflicht ist durch Besuch der- 
jenigen Berufspflichtschule zu erfüllen, die von 
der Schulaufsichtsbehörde für den Berufsschul- 
pflichtigen vorgeschrieben ist. 


(2) Die Verpflichtung zum Besuch der Berufs- 
pflichtschule besteht für alle Jugendlichen, solan- 
ge sie nicht 


1. mindestens 24 Stunden wöchentlich am Un- 
terricht einer anderen von der Schulaufsichts- 
behörde anerkannten Schule teilnehmen; 

2. im Arbeitsdienst stehen. 

(3) Bildungsunfähige Kinder können durch die 

Schulaufsichtsbehörde von der Berufsschulpflicht 
befreit werden. 


9 
Berufsschulzwang. 


Jugendliche, welche die Pflicht zum Besuch 
der Berufspflichtschule nicht erfüllen, werden ihr 
zwangsweise zugeführt. Hierbei kann die Hilfe 
der Polizei in Anspruch genommen werden. 


Anhaltung zum Schulbesuch. 
(1) Wer für die Person des Schulpflichtigen zu 


sorgen hat sowie der, dem Erziehung oder Pflege . 


des Schulpflichtigen obliegt, ist dafür verantwort- 
lich, dass der Schulpflichtige am Unterricht und 
an den sonstigen Veranstaltungen der Schule re- 
gelmässig teilnimmt und sich der Schulordnung 


(2) Obowiązek uczęszczania do szkoły zawodo- 
wej trwa 3 lata, dla zawodów rolniczych 2 lata. 
Uczniowie poza tym aż do ukończenia nauki pod- 
legaja obowiązkowi uczęszczania do szkoły za- 
wodowej, jeżeli istnieją fachowo urządzone zawo- 
dowe instytuty szkolne. ; 

(3) Rzad Generalnego Gubernatorstwa moze od- 
nośnie do trwania wydać odmienne zarządzenia. 

(4) Przy zmianie zawodu odżywa znowu obowią- 
zek uczęszczania do obowiązkowej szkoły zawo- 
dowej. Wcześniejsze uczęszczanie do szkoły zawo- 
dowej może być zaliczone. 

$5 
Przedwczesne ukończenie obowiązku uczęszczania 
do szkoły zawodowej. 

Obowiązek uczęszczania do szkoły zawodowej 
kończy się przed upływem czasu, określonego 
w $ 4 ust. 2, 


1. jeżeli szkolna władza madzorcza ustali, że do- 
tychczasowe wykształcenie osób, podlegają- 
cych obowiązkowi uczęszczania do szkoły 
zawodowej, czyni odtąd zbędnym uczęszcza- 
nie do obowiązkowej szkoły zawodowej. 
W szczególności obowiązuje to odnośnie do 
dziewcząt, które nie imają się żadnego zawo- 
du szczególnego, po jednorocznym uczęszcza- 
niu do szkoły gospodarstwa domowego; 

2. z ukończeniem 18-go roku życia, o ile nie 
chodzi o uczniów, obowiązanych według $ 4 
ust. 2 zd. 2 do uczęszczania do fachowo 
urządzonych zawodowych instytutów szkol- 
nych; 3 

3. z zawarciem małżeństwa przez osobę, 0bo- 
wiązaną do uczęszczania do szkoły zawo- 


dowej. 
$6 
Spełnianie obowiązku uczęszezania do szkoły 
zawodowej. 


(1) Obowiązek uczęszczania do szkoły zawo- 


dowej należy spełniać przez uczęszczanie do tej 


obowiązkowej szkoły zawodowej, którą szkolna 
wladza nadzorcza przepisała dla osoby, podlegają- 
cej obowiązkowi uczęszczania do szkoły zawodowej. 

(2) Obowiązek uczęszczania do obowiązkowej 
szkoły zawodowej istnieje dla wszystkich osób 
młodocianych, jak długo one 


٠ 1. przynajmniej 24 godzin tygodniowo nie 


biorą udziału w nauce innej szkoły, uznanej ` 


przez szkolną władzę nadzorczą; 
2. nie pozostają w służbie pracy. 


(3) Dzieci niepojętne mogą być przez szkolną 
władzę nadzorczą zwolnione od obowiązku uczę- 
szczania do szkoły zawodowej. 


5 7 
Przymus uczęszczania do szkoły zawodowej. 
Młodociani, nie spełniający obowiązku uczę- 
szezania do obowiązkowej szkoły zawodowej, będą 
do niej przymusowo doprowadzeni. Przy tym 
można korzystać z pomocy policji. 


$ 8 
Skłanianie do uczęszczania do szkoły. 

(1) Kto powinien mieć staranie o osobę, podle- 
gającą obowiązkowi szkolnemu, jako też na kim 
ciąży obowiązek wychowania lub pieczy nad nią, 
odpowiedzialny jest za regularne branie udziału 
w nauce i innych imprezach. szkoły przez osobę, 
podlegającą obowiązkowi szkolnemu, oraz za sto- 
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sowie den zur Schulgesundheitspflege erlassenen 
Anordnungen fügt. 


(2) Wer für die Person des Schulpflichtigen zu 
sorgen hat, hat den Schulpflichtigen für den 
Schulbesuch nach Massgahe der hierüber erlas- 
senen Bestimmungen auszurüsten. 


(3) Lehrherren, Dienstherren, Betriebsführer 
oder deren Bevollmächtigte haben dem Schul- 
pflichtigen die zur Erfüllung der Schulpflicht er- 
forderliche Zeit zu gewähren und ihn zur Erfül- 
lung der Schulpflicht anzuhalten. Lohnkürzungen 
aus Anlass des Besuchs der Berufspflichtschule 
sind unzulässig. 


5 9 
Strafbestimmungen. 

(1) Wer den Bestimmungen über die Berufs- 
schulpflicht vorsätzlich oder fahrlässig zuwider- 
handelt, wird im Verwaltungsstrafverfahren nach 
Massgabe der Verordnung üben das Verwaltungs- 
strafverfahren im Generalgouvernement vom 13. 
September 1940 (VBIGG. I S. 300) bestraft, sofern 
nicht nach anderen Vorschriften eine höhere 
Strafe verwirkt ist. 

(2) In gleicher Weise wird bestraft, wer vor- 
sätzlich Berufsschulpflichtige oder die im S 8 be- 
zeichneten Personen durch Missbrauch des An- 
sehens, durch Überredung oder durch andere Mit- 
tel dazu bestimmt, den Vorschriften über die Be- 
rufsschulpflicht zuwiderzuhandeln. 


(3) Die Strafverfolgung tritt nur auf Antrag des 
Schulleiters oder der Schulaufsichtsbehörde ein: 
der Antrag kann zurückgenommen werden. 


(4) Den Strafbescheid erlässt der Kreishaupt- 
mann (Stadthauptmann). 


II. Berufsvorschulen. 
5 10 
Begriff. 
(1) Berufsvorschulen sind Schulen, die in prak- 


tischer und theoretischer Unterweisung für den 
späteren Eintritt in einen Beruf vorbereiten. 


(2) Ihr Besuch ist freiwillig, schulgeldpflichtig 
und dauert grundsätzlich 3 Jahre. Der 5 4 Abs. 3 
findet entsprechend Anwendung. 


(3) Während der Dauer des Besuchs einer Be- 
rufsvorschule ruht die Berufsschulpflicht, 


B Fachschulen 


51 
Begriff. 

(1) Fachschulen sind Schulen, welche die für 
eine leitende Stellung im Berufsleben, erforder- 
lichen theoretischen und praktischen Kenntnisse 
und Fertigkeiten vermitteln. 

(2) Der Besuch der Fachschulen ist freiwillig 
und schulgeldpflichtig. 


(3) In eine Fachschule kann nur aufgenommen 
werden, wer eine abgeschlossene Berufslehre oder 


eine sonstige mehrjährige praktische Tätigkeit 
sowie den erfolgreichen Besuch einer Berufs- 


schule nachweisen kann und ausreichende prak- 
tische Erfahrungen besitzt. 
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sowanie sie jej do regulaminu szkolnego, jako tez 
do zarzadzen, wydanych w celu szkolnej opieki 
zdrowotnej. 

(2) Kto powinien mieć staranie o osobę, podle- 
gającą obowiązkowi szkolnemu, powinien ją zao- 
patrzyć na uczęszczanie do szkoły stosownie do 
wydanych o tym postanowień. ; 

(8) Pryncypałowie, służbodawcy, kierownicy za- 
kładów lub ich pełnomocniecy powinni udzielać 
osobie, podlegającej obowiązkowi szkolnemu, cza- 
su, wymaganego do spełniania obowiązku szkol- 
nego i skłaniać ja do spełniania obowiązku szkol- 
nego. Obniżki wynagrodzeń z powodu uczęszcza- 
mia do obowiązkowej szkoły zawodowej są niedo- 
puszczalne. 

$9 


Postanowienia karne. 


(1) Kto umyślnie lub z niedbalstwa wykracza 
przeciw postanowieniom o obowiązku uczęszcza- 
nia do szkoły zawodowej, karany będzie w po- 
stepowaniu karno-administracyjnym, stosownie 
do rozporządzenia o postępowaniu karno-admini- 
stracyjnym w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 
13 września 1940 r. (Dz. Rozp. GG. I str. 300), 
o ile według innych przepisów nie przewidziano 
cięższej kary. 

(2) W równej mierze karany będzie, kto roz- 
myślnie przez nadużywanie powagi, namową lub 
innymi środkami nakłania osoby, podlegające 
obowiązkowi uczęszczania do szkoły zawodowej 
lub określone w $ 8, do wykroczenia przeciw prze- 
pisom o zawodowym obowiązku szkolnym. 

(3) Ściganie karne następuje tylko na wniosek 
kierownika szkoły lub szkolnej władzy nadzor- 
czej; wniosek może być cofnięty. 

(4) Orzeczenie karne wydaje Starosta Powia- 
towy (Miejski). : 


II. Przedszkola zawodowe. 
5 10 
Pojecie. 

(1) Przedszkolami zawodowymi są szkoły, które 
udzielaniem nauki praktycznej i teoretycznej dają 
przygotowanie dla przyszłego wstąpienia do za- 
wodu. 

(2) Uczęszczanie do nich jest dobrowolne, po- 
łączone z obowiązkiem uiszczania opłaty szkolnej 
i trwa zasadniezo 3 lata. $ 4 ust. 3 ma odpowied- 
nie zastosowanie. 

(3) Podczas uczęszczania do przedszkola zawo- 
dowego, obowiązek uczęszczania do szkoły zawo- 
dowej pozostaje w zawieszeniu. 


4 


B. Szkoły fachowe. 
5 11 


Pojęcie. 

(1) Szkołami fachowymi są szkoły, które dają 
teoretyczne i praktyczne wiadomości i biegłości, 
wymagane dla objęcia kierowniczego stanowiska 
w życiu zawodowym. 

(2) Uczęszczanie do szkół fachowych jest do- 
browolne i połączone z obowiązkiem uiszczania 
opłaty szkolnej. 

(3) Do szkoły fachowej może zostać przyjęty 
tylko ten, kto może wykazać się ukończoną nauką 
zawodową lub inną kilkuletnią działalnością prak- 
tyczną, jako też uczęszczaniem z wynikiem do- 
datnim do szkoły zawodowej, oraz posiada wy- 
starczające doświadczenia praktyczne. 
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C. Gemeinsame Bestimmungen. 
5 12 
Errichtung von Berufs- und Fachschulen. 

Die Errichtung oder Weiterführung von Berufs- 
und Fachschulen bedarf der Genehmigung des 
Distriktschefs. 

513 
Unterhaltung der Berufs- und Fachschulen. 

(1) Die Unterhaltung der Berufspflichtschulen 
obliegt den Gemeindeverbänden und kreisfreien 
Städten. Mit Genehmigung des Distriktschefs kann 
die Unterhaltung auch einer kreisangehörigen 
Stadt übertragen werden. 

(2) Die Unterhaltung der Berufsvorschulen und 
Fachschulen obliegt bis zur anderweiten Regelung 
ihren bisherigen Trägern. 


5 14 
Satzung und Schulordnung. 

(1) Für jede Berufs- und Fachschule ist vom 
Schulträger eine Satzung und eine Schulordnung 
aufzustellen. ; 

(2) Für private Fachschulen erlässt Satzung und 
Schulordnung der Distriktschef. 


$ 15 
Inhalt der Satzung. 

. Die Satzung muss Bestimmungen enthalten über 
den Schulträger, der die Kosten zur Unterhaltung 
der Schule aufzubringen hat, über Namen und 
Sitz der Schule, über Lehrziel sowie über Lehr- 
plan, Aufnahmebedingungen, Schulgeld, Ferien, 
Wochenstunden und Anzahl und Vorbildung der 
erforderlichen Lehrkräfte. 


5 16 
Inhalt der Schulordnung. 

Die Schulordnung muss Bestimmungen enthal- 
ten über das Verhalten der Schüler. zum Lehrer, 
innerhalb und ausserhalb der Schule sowie über 
Schulstrafen. 

517 

Genehmigung von Satzung und Schulordnung. 

(1) Die Satzung und die Schulordnung für Be- 
rufspflichtschulen, Berufsvorschulen und nicht- 
private Fachschulen bedürfen der Genehmigung 
der Schulaufsichtsbehörde. 

(2) Enthält die Satzung oder die Schulordnung 
nicht alle nach der Verordnung erforderlichen 
Bestimmungen oder wird sie nicht innerhalb der 
von der Schulaufsichtsbehórde gesetzten Frist auf- 
gestelli, so kann die Schulaufsichtsbehörde die 
Satzung oder die Schulordnung ergänzen oder 
selbst erlassen. 


$ 18 
Schulhausmeister und Hilfskräfte, 


Die in den Berufs- und Fachschulen beschäf- 
ligten Hausmeister und sonstigen Hilfskräfte ha- 
ben den dienstlichen Anweisungen der Schulleiter 
und Schulaufsichtsbeamten zu folgen. 


D. Schlussbestimmungen. 
8 19 
Inkrafttreten. 
(1) Diese Verordnung tritt 
in Kraft. 


am 1. Juli 1941 
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C. Postanowienia wspólne. 


5 12 
Zakładanie szkół zawodowych i fachowych. 
Zakładanie lub dalsze prowadzenie szkół zawo- 
dowych i fachowych wymaga zezwolenia Szefa 
Okręgu. 
SE) 
Utrzymywanie szkół zawodowych i fachowych. 
(1) Utrzymywanie obowiązkowych szkół zawo- 
dowych i fachowych jest obowiązkiem związków 
gmin i miast wydzielonych. Na podstawie zezwo- 
lenia Szefa Okręgu można przekazać utrzymywa- 
nie także miastu niewydzielonemu. 
(2) Utrzymywanie przedszkoli zawodowych 
i szkół fachowych jest do czasu odmiennego ure- 
gulowania obowiązkiem organów, utrzymujących 
je dotychczas. 


$ 14 
Statut i regulamin szkolny. 

(1) Dla każdej szkoły zawodowej i fachowej po- 
winien organ, utrzymujący szkołę, ułożyć statut 
i regulamin szkolny. 

(2) Statut i regulamin szkolny dla prywatnych 


"szkół fachowych wydaje Szef Okręgu. 


8 15 
Treść ۰ 


Statut musi zawierać postanowienia co do 
utrzymującego szkołę, który ma pokrywać koszty 
na utrzymanie szkoły, o nazwie i siedzibie szkoły, 
o celu nauki, jako też o planie nauki, warunkach 
przyjęcia, opłacie szkolnej, feriach, ilości godzin 
tygodniowych oraz o ilości i przygotowaniu po- 
trzebnych sił nauczycielskich. 


$ 16 
Treść regulaminu szkolnego. 

Regulamin szkolny musi zawierać postanowie- 
nia co do zachowywania się uczniów wobec nau- 
czyciela, w szkole i poza szkołą, jako też a karach 
szkolnych. 

5 17 

Zatwierdzenie statutu i regulaminu szkolnego. 

(1) Statut i regulamin szkolny dla obowiązko- 
wych szkół zawodowych, przedszkoli zawodo- 
wych i nieprywatnych szkół fachowych wymagają 
zatwierdzenia szkolnej władzy nadzorczej. 

(2) Jeżeli statut lub regulamin szkolny nie 
zawiera wszystkich postanowień, wymaganych 
w myśl rozporządzenia albo, jeżeli nie został on 
ułożony w zakreślonym przez szkolną władzę nad- 
zorczą terminie, to szkolna władza nadzorcza mo- 
ze statut albo regulamin szkolny uzupełnić lub 
sama wydać. 

$ 18 
Dozorcy budynków szkolnych i siły pomocnicze. 

Dozorcy domów i inne siły pomocnicze, zatrud- 
nione w szkołach zawodowych i fachowych, winny 
słuchać poleceń ` służbowych kierowników szkół 
i urzędników, nadzorujących szkoły. 


D. Postanowienia końcowe. 


Wejście w życie. 
(1) Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem 1 czerwca 1941 r. 
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(2) Die Abschnitte III und V (Artikel 15 bis 18 
und Artikel 24 bis 35) des polnischen Gesetzes 
vom 11. März 1932 über die Schulverfassung (Ge- 
setzblatt der Republik Polen Nr. 38 Pos. 389) 
sowie die sonstigen entgegenstehenden Vorschrif- 
ten, insbesondere die Verordnung vom 21. Novem- 
ber 1933 über die Organisation des Berufsschulwe- 
sens (Amtsblatt des Ministeriums für Religionsbe- 
kenntnisse und öffentliche Aufklärung Nr. 15 Pos. 
202) treten mit Ablauf des 30. Juni 1941 ausser 
Kraft. 

Krakau, den 29. April 1941. 
Der Generalgouverneur 
Frank 


Verordnung 


zur Einführung des Deutschen Luftrechts 
im Generalgouvernement. 


Vom 29. April 1941. | 
Aut Grund des $ 5 Abs. 1 des Erlasses des Fiih- 
rers und Reichskanzlers vom 12. Oktober 1939 
(Reichsgesetzbl. I S. 2077) verordne ich im Ein- 
vernehmen mit dem Reichsminister der Luftfahrt 
und Oberbefehlshaber der Luftwaffe: 


5 1 


(1) Für das Gebiet des Generalgouvernements 


werden in ihrer jeweiligen Fassung eingeführt: 

1. das Luftverkehrsgesetz in der Fassung 
der Bekanntmachung vom 21. August 1936 
(Reichsgesetzbl. I S. 653) und des Gesetzes 
zur Änderung und Ergänzung des Luftver- 
kehrsgesetzes vom 27. September 1938 
(Reichsgesetzbl. I S. 1246); 

2. die Verordnung über Luftverkehr vom 21. 
August 1936 (Reichsgesetzbl. I S. 659) in der 
Fassung der Verordnungen vom 31. März 
und 12. Juli 1937 (Reichsgesetzbl. I S. 432, 
815) und vom 30. September-1938 (Reichs- 
gesetzbl. I S. 1327); : 

3. das Gesetz über die Befugnisse der Luftfahrt- 
behörden bei Ausübung der Luftaufsicht 
(Luftaufsichtsgesetz) vom 1. Februar 1939 
(Reichsgesetzbl. I S. 131) nebst der Durch- 
führungsverordnung vom 1. Februar. 1939 
(Reichsgesetzbl. I 5. 134); 

4. Artikel 1 des Gesetzes über die Reichsluft- 

fahrtverwaltung vom 15. Dezember 1933 

(Reichsgesetzbl. I S. 1077) sowie die 

Verordnung über den Reichswetterdienst 

vom 6. April 1934  (Reichsgesetzbl. I 

S. 301); 

5. Artikel 2 des Zweiten Gesetzes zur Änderung 
und Ergänzung des Luftverkehrsgesetzes 
vom 29. Juli 1936  (Reichsgesetzbl. 1 
S. 582); 

6. dasi Gesetz zur Durchführung des Ersten Ab- 
kommens zur Vereinheitlichung des Luft- 
privatrechts vom 15. Dezember 1933 (Reichs- 
gesetzbl. I S. 1079); 

7. das Gesetz über die Unzulässigkeit der Siche- 
rungsbeschlagnahme von  Luftfahrzeugen 
vom 17. März 1935  (Reichsgesetzbl. I 
S. 385); > 

„8. die Verordnung über das Verbot des, gesam- 
ten Luftverkehrs über deutschem Hoheits- 
gebiet vom 1. September 1939 (Deutscher 
Reichs- und Preuss. Staatsanzeiger Nr. 202 
vom 1. September 1939). 


(2) Rozdziały DI i V (artykuły 15 do 18 i arty- 
kuły 24 do 35) polskiej ustawy z dnia 11 marca 
1982 r. o ustroju szkolnictwa (Dz. U. R. P. Nr. 38, 
poz. 389) jako też inne pozostające w sprzeczności 
przepisy, w szczególności rozporządzenie z dnia 
21 listopada 1933 r. o organizacji szkolnictwa za- 
wodowego (Dziennik Urzędowy Ministerstwa Wyz- 
nań Religijnych i Oświecenia Publicznego Nr. 15 
poz. 202).tracą moc z upływem dnia 30 czerwca 
1941 r. : 


Krakau (Kraków), dnia 29 kwietnia 1941 r. 
Generalny Gubernator 
Frank 


Rozporządzenie 
celem wprowadzenia niemieckiego prawa 
lotniczego w Generalnym Gubernatorstwie. 


Z dnia 29 kwietnia 1941 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Fiihrer'a i Kanc- 
lerza Rzeszy Niemieckiej z dnia 12 października 
1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 2077) rozpo- 
rządzam w porozumieniu z Ministrem Rzeszy Że- 
glugi Powietrznej i Naczelnym Dowódcą Sił Lot- 
niczych: 

$1 

(1) Dla obszaru Generalnego Gubernatorstwa 
wprowadza się w ich brzmieniu każdorazowym: 

1. ustawę o komunikacji powietrznej w brzmie- 

niu obwieszczenia z dnia 21 sierpnia 1936 r. 
(Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 653) i ustawy ce- 
lem zmiany i uzupełnienia ustawy o komuni- 
kacji powietrznej z dnia 27 września 1938 r. 
(Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 1246); 

2. rozporządzenie o komunikacji powietrznej 
z dnia 21 sierpnia 1936 r. (Dz. U. Rzeszy 
Niem. I str. 659) w brzmieniu rozporządzeń 
z dnia 31 marca i 12 lipca 1937 r. (Dz. U. 
Rzeszy Niem. I str. 432, 815) i z dnia 30 wrze- 
śnia 1938 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 1327); 

3. ustawę o uprawnieniach władz żeglugi po- 

wietrznej przy wykonywaniu nadzoru lotni- 
czego (ustawa nadzoru lotniczego) zdnia 1 lute- 
go 1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. Istr. 131) wraz 
z rozporządzeniem wykonawczym z dnia 1 lu- 
tego 1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 134); 

4. artykuł 1 ustawy o zarządzie żeglugi po- 

wietrznej Rzeszy z dnia 15 grudnia 1983 r. 

(Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 1077) oraz rozpo- 

rządzenie o służbie meteorologicznej Rzeszy 

z dnia 6 kwietnia 1934 r. (Dz. U. Rzeszy 

Niem. I str. 301); 

5. artykuł 2 drugiej ustawy celem zmiany i uzu- 
pełnienia ustawy o komunikacji powietrznej 
z dnia 29 lipca 1936 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I 
str. 582); 

6. ustawę celem przeprowadzenia pierwszego 
układu dla ujednostajnienia prywatnego pra- 
wa lotniczego z dnia 15 grudnia 1938 r. (Dz. 
U. Rzeszy Niem. I str. 1079); 

7. ustawę o niedopuszezalności konfiskaty stat- 
ków powietrznych celem zabezpieczenia 
z dnia 17 marca 1985 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. 
I str. 385); 

8. rozporządzenie o zakazie wszelkiej komuni- 
kacji powietrznej nad obszarem suwerenno- 
ści niemieckiej z dnia 1 września 1939 r. 
(Dziennik Państwowy Rzeszy Niemieckiej 
i Prus Nr. 202 z dnia 1 września 1939 r.). 
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(2) Können die im Abs. 1 genannten Vorschrif- 
ten im Generalgouvernement nicht unmittelbar an- 
gewendet werden, so sind sie sinngemäss anzu- 
wenden. 


82 


Im einzelnen gelten Besonderhei- 


ten : 


folgende 


A. Luftverkehrsgesetz vom 
21. August 1936 und 27. Se ie nae 1938 
(Reichsgesetzbl. 1936 I S. 653 u. 1938 I S. 1246). 


a) Der § 3 des Luftverkehrsgesetzes ist im Ge- 
neralgouvernement in folgender Fassung an- 
zuwenden: s 

„Ein Luftfahrzeug wird in die Luftfahr- 
zeugrolle nur eingetragen, wenn es im aus- 
schliesslichen Eigentum deutscher Staatsan- 
gehöriger oder deutscher Volkszugehöriger 
steht. Ihnen werden gleichgeachtet Offene 
Handelsgesellschaften und Kommanditgesell- 
schaften sowie Kommanditgesellschaften auf 
Aktien, wenn die persönlich haftenden Ge- 
sellschafter sämtlich deutsche Staatsangehö- 
rige oder deutsche Volkszugehörige sind; 
andere Handelsgesellschaften, eingetragene 
Genossenschaften und juristische Personen, 
wenn sie ihren Sitz im Deutschen Reich ha- 
ben oder im Generalgouvernement nach 
deutschem Recht errichtet sind.‘ 


b) Der 5 10e des Luftverkehrsgesetzes ist in 
folgender Fassung anzuwenden: 


„Die Versagung der Baugenehmigung auf 
Grund der Vorschriften dieses Gesetzes oder 
ihre Erteilung mit Auflagen sowie Anord- 
nungen des Luftamtes nach $ 10d Abs. 2 
können von denjenigen, deren Rechte un- 
mittelbar betroffen werden, durch Beschwer- 

„ de angefochten werden. Über die Beschwer- 
de entscheidet die Regierung des General- 
gouvernements (Hauptabteilung Innere Ver- 
waltung) im Einvernehmen mit dem Reichs- 
minister der Luftfahrt und Oberbefehlshaber 
der Luftwaffe. Die Beschwerde ist binnen 
2 Wochen nach Zustellung der Entscheidung 
oder Anordnung schriftlich der Regierung 
des Generalgouvernements (Hauptabteilung 
Innere Verwaltung) einzureichen.“ 


c) Der 5 10h des Luftverkehrsgesetzes ist in 
folgender Fassung anzuwenden: 


„Anlagen, die bei Inkrafttreten dieses Ge- 
setzes oder vor der Genehmigung eines Flug- 
hafens schon bestanden haben, können völlig 
oder teilweise durch das im $ 15 festgelegte 
Verfahren und mit den dort genannten Wir- 
kungen beschlagnahmt werden.“ 


d) Der Umfang der im 5 11 Abs. 4 des Luft- 
verkehrsgesetzes vorgesehenen Verpflichtung 
und die Höhe der Vergütung werden im 
Streitfall vom Reichsminister der Luftfahrt 
und Oberbefehlshaber der Luftwaffe und 
der Regierung des Generalgouvernemenits 
(Hauptabteilung Post) festgesetzt. Die Ent- 
scheidung ist endgültig. 

e) Der $ 15 des Luftverkehrsgesetzes ist in fol- 
gender Fassung anzuwenden: 


„l. Bei öffentlichem Bedürfnis können 
Grundstücke und Rechte an Grundstücken 
für Zwecke der, Luftfahrt zugunsten des 
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(2) O ile w Generalnym Gubernatorstwie nie 
można bezpośrednio stosować przepisów, wymie: 
nionych w usłępie 1, należy je stosować analo- 
gicznie. 


$ 2 


W szczególności obowiązują następujące szcze- 
góły: 
A.Ustawy 


komunikacji powietrz- 


nr تزع‎ Na 215 Se Tp nawa LIO E 
izdnia 27 września 1938 r. (Dz. U. Rzeszy 
Niem. 1936 r. I str. 653 i 1988 r. I str. 1246). 


$ 3 ustawy o komunikacji powietrznej należy 
w Generalnym Gubernatorstwie stosować 
w następującym brzmieniu: 

„Statek powietrzny wpisuje się do rejestru 
statków powietrznych tylko, jeżeli jest wy- 
łączną własnością obywateli niemieckich lub 
przynależnych do Narodu Niemieckiego. 
Jawne spółki handlowe i spółki komandyto- 
we jak również spółki komandytowe na ak- 
cje, uważa się za im rówme, jeżeli osobiście 
odpowiedzialni spólnicy są wszyscy oby- 
watelami niemieckimi lub przynależnymi do 
Narodu Niemieckiego; inne spółki handlowe, 
zarejestrowane spółdzielnie i osoby prawne, 
jeżeli siedzibę swoją mają w Rzeszy Niemiec- 
kiej lub jeżeli w Generalnym Gubernator- 
stwie założone są według prawa niemiec- 
kiego.“ 


b) $ 10e ustawy o komunikacji powietrznej na- 
leży stosować w następującym brzmieniu: 


„Odmowa zezwolenia na budowę na pod- 
stawie przepisów niniejszej ustawy albo jego 
udzielenie z nałożeniami, jak również zarzą- 
dzenia „Luftamt“ po myśli 5 10 0 ust. 2 mogą 
być zaczepione w drodze zażalenia przez te 
osoby, których prawa bezpośrednio zostają 
dotknięte. O zażaleniu rozstrzyga Rząd Gene- 
ralnego Gubernatorstwa (Główny Wydział 
Spraw Wewnętrznych) w por ozumieniu z Mi- 
nistrem Rzeszy Żeglugi Powietrznej i Naczel- 
nym Dowódcą Sił Lotniczy ch. Zażalenie na- 
leży wnieść na piśmie w ciągu 2 tygodni po 
doręczeniu decyzji lub zarządzenia do Rza- 
du Generalnego Gubernatorstwa (Głównego 
Wydziału Spraw Wewnętrznych)“ 


c) $ 10h ustawy o komunikacji powietrznej na- 
leży stosować w następującym brzmieniu: 


„Urządzenia, które już istniały przy wej- 
ściu w życie niniejszej ustawy lub przed ze- 
zwoleniem na lotnisko, mogą być skonfisko- 
wane całkowicie lub częściowo w drodze po- 
stępowania, ustalonego w $ 15 i ze skutkami 
tam wymienionymi. 


d) Rozmiar zobowiązania, przewidzianego w $11 
ust. 4 ustawy o komunikacji powietrznej 
oraz wysokość wynagrodzenia, ustanawia 
w razie sporu Minister Rzeszy Żeglugi Po- 
wietrznej i Naczelny Dowódca Sił Lotni- 
czych oraz Rząd Generalnego Gubernator- 
stwa (Główny Wydział Poczty). Decyzja jest 
ostateczna. 


e) $ 15 ustawy o komunikacji powietrznej na- 
leży stosować w brzmieniu następującym: 

„1. W razie potrzeby publicznej mogą być 

dla celów żeglugi powietrznej skonfiskowa- 

ne nieruchomości oraz prawa na nierucho- 
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Reichsministers der Luftfahrt und Oberbe- 
fehlshabers der Luftwaffe beschlagnahmt 
werden. Die endgültige Entscheidung über 
den Umfang der Beschlagnahme trifft der 
Reichsminister der Luftfahrt und Oberbe- 
fehlshaber der Luftwaffe im Benehmen mit 
der Regierüng des Generalgouvernements 
(Hauptabteilung Wirtschaft — Abteilung 
Treuhandstelle). 


2. Mit der Beschlagnahme verlieren die 
bisher Berechtigten die Verfügungsbefugnis 
über das beschlagnahmte Vermögen. Die 
Regelung der Art und des Umfanges der Ent- 
schädigung bleibt vorbehalten. Der Wert des 
beschlagnahmten Vermögens ist alsbald nach 
erfolgter Beschlagnahme unter Beiziehung 
von Sachverständigen festzustellen. 


3. Die Beschlagnahme wird durch schrift- 
liche Verfügung angeordnet. Im übrigen 
richtet sich das Verfahren nach 5 2 Abs. 1 
Satz 2 und 5 2 Abs. 2, $ 5, 8 11 Abs. 1 
Satz 2 und 5 11 Abs. 2 und 3 der Verord- 
nung über die Beschlagnahme von privatem 
Vermögen im  Generalgouvernement vom 
24. Januar 1940 (VBIGG. I S. 23). 


4. Unter der gleichen Voraussetzung kón- 
nen dem Eigentum und sonstigen Rechten 
an Grundstücken Beschränkungen auferlegt 
werden, die auch in der Kennzeichnung von 
Orten für die Luftfahrt bestehen können. 

5. Über die Zulässigkeit der Inanspruch- 
nahme von fremden Grundstücken zur Aus- 
führung von Vorarbeiten trifft der zustän- 
dige Kreishauptmann (Stadthauptmann) auf 
Antrag der Reichsluftfahrtbehörden die er- 
forderlichen Anordnungen.“ 


Die im $ 16 Abs. 1 des Luftverkehrsgesetzes 
genannten Rechte kann der Reichsminister 
der Luftfahrt und Oberbefehlshaber der 
Luftwaffe im Benehmen mit der Regierung 
des Generalgouvernements (Hauptabteilung 
Wirtschaft — Abteilung Treuhandstelle) 
durch Erklärung gegenüber dem Berechtigten 
durch das im 5 15 festgelegte Verfahren und 
mit den dort genannten Wirkungen be- 
schlagnahmen. 


g) Im 5 20 des Luftverkehrsgesetzes tritt am 


Stelle des 5 254 BGB. der Artikel 158 Abs. 2 
des Polnischen Gesetzbuches der Schuldver- 
hältnisse vom 27. Oktober 1933 (Gesetzblatt 
der Republik Polen Nr. 82 Pos. 598). 


Der $ 24 Abs. 2 und 3 des Luftverkehrsge- 
setzes ist in folgender Fassung. anzuwen- 
den: 


„(2) Die Geldrente ist 3 Mionate vorauszu- 
zahlen. Der Anspruch auf Geldrente wird 
nicht dadurch ausgeschlossen, dass ein Drit- 
ter dem Berechtigten Unterhalt zu gewähren 
hat. Für die Geldrente gelten die Bestimmun- 
gen der Artikel 163 Abs. 1 und 2, 164 Abs. 1 
und 2 und 594 Satz 1 des Polnischen Gesetz- 


. buches der Schuldverhältnisse vom 27. Okto- 


ber 1933 (Gesetzblatt der Republik Polen 
Nr. 82 Pos. 598) sowie die Artikel 355 Nr. 2 
und 575 Abs. 1 und 2 der Polnischen Zivil- 
prozessordnung in der Fassung der Bekannt- 
machung des polnischen Justizministers vom 
1. Dezember 1932 (Gesetzblatt der Republik 
Polen Nr. 112 Pos. 934). 


1 
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mościach na rzecz Ministra Rzeszy Żeglugi 
Powietrznej i Naczelnego Dowódcy Sił Lot- 
niczych. Ostateczną decyzję o rozmiarze kon- 
fiskaty wydaje Minister Rzeszy Żeglugi Po- 
wietrznej i Naczelny Dowódca Sił Lotni- 
czych w porozumieniu z Rządem General- 
nego Gubernatorstwa (Głównym Wydzia- 
łem (Gospodarki — Wydziałem Powierni- 
czym). 

2. Z chwilą konfiskaty tracą dotychczaso- 
wo uprawnieni prawo rozporządzania skon- 
fiskowanym majątkiem. Zastrzega się uregu- 
lowanie sposobu i rozmiaru odszkodowania. 
Wartość skonfiskowanego majątku należy 
zaraz po dokonanej konfiskacie ustalić za 
przybraniem biegłych. 


5. Konfiskatę zarządza się pisemnym roz- 
porządzeniem. Zresztą postępowanie odby- 
wa się według $ 2 ust. 1 zdanie 2 i $ 2 ust. 2, 
§ 5, 5 11 ust. 1 zdanie 2 i § 11 ust. 2 i 3 roz- 
porządzenia o konfiskacie majątku prywat- 
nego w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 
24 stycznia 1940 r. (Dz. Rozp. GG. I 
str. 28). 

4. Pod tym samym założeniem mogą być 
co do własności i pozostałych praw na nie- 
ruchomościach nałożone ograniczenia, które 
również mogą polegać w oznaczeniu miej- 
scowosSei dla żeglugi powietrznej. 


5. O dopuszczalności korzystania z obeych 
nieruchomości celem przeprowadzenia robót 
wstępnych, wydaje Starosta * Powiatowy 
(Miejski) na wniosek władz Żeglugi Po- 
wietrznej Rzeszy potrzebne zarządzenia”. 


Prawa, wymienione w $ 16 ust. 1 ustawy 
o komunikacji powietrznej, może Minister 
Rzeszy Żeglugi Powietrznej i Naczelny Do- 
wódca Sił Lotniczych w porozumieniu z Rzą- 
dem Generalnego Gubernatorstwa (Głównym 
Wydziałem Gospodarki — Wydziałem Po- 
wierniczym) skonfiskować oświadczeniem 
wobec uprawnionego w drodze postępowa- 
nia, ustalonego w $ 15 i ze skutkami tam wy- 
mienionymi. 


) W $ 20 ustawy o komunikacji powietrznej 


wchodzi w miejsce $ 254 Niem. Kod. Cyw. 
artykuł 158 ust. 2 polskiego Kodeksu Zobo- 
wiązań z dnia 27 października 1933 r. (Dz. U. 
R. P. Nr. 82 poz. 598). 

5 24 ust. 2 i 3 ustawy o komunikacji po- 
wietrznej należy stosować w brzmieniu na- 
stępującym: 

„(2) Renta pieniężna winna być wypłaco- 
na za 3 miesiące z góry. Roszczenie o rentę 
pieniężną nie jest wykluczone przez to, że 
osoba trzecia winna uprawnionemu udzielać 
utrzymania. Co do renty pieniężnej obowią- 
zują postanowienia artykułów 163 ust. 1 i 2, 
164 ust. 1 i 2 i 594 zdanie 1 polskiego Ko- 
deksu Zobowiązań z dnia 27 października 
1933 r. (Dz. U. R. P. Nr. 82 poz. 598) jako 
też artykuły 355 p. 2 i 575 ust. 1 i 2 pol- 
skiego Kodeksu Postępowania Cywilnego 
w brzmieniu obwieszczenia polskiego Mini- 
stra Sprawiedliwości z dnia 1 grudnia 1932 r. 
(Dz. U. R. P. Nr. 112 poz. 934). 
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(3) Die Rechte aus Artikel 163 Abs. 1 und 
2 des Polnischen Gesetzbuches der Schuld- 
verhältnisse gelten entsprechend für Schuld- 
titel des Artikels 527 Nr. 1 und 5 der Pol- 
nischen Zivilprozessordnung in der Fassung 
der Bekanntmachung des polnischen Justiz- 
ministers vom 1. Dezember 1932.* 


i) Der $ 25 Abs. 3 des Luftverkehrsgesetzes ist 
in folgender Fassung anzuwenden: 
„Im übrigen richtet sich die Verjährung 


mach den Vorschriften des Titels IV, Ab- 
schnitt VII (Art. 273 bis 287) des Polni- 
schen! Gesetzbuches der Schuldverhältnisse 


vom 27. Oktober 1933 (Gesetzblatt der Repu- 
blik Polen Nr. 82 Pos. 598). 
k) Im $ 28 des Luftverkehrsgesetzes tritt an 
Stelle der Worte 
„unberiihrt bleiben die 
Vorschriften“ 
die Fassung: 
„Unberührt bleiben die Vorschriften des 
Polnischen Gesetzbuches der Schuldver- 


hältnisse und die anderen: im Generalgouver- 
nement geltenden Vorschriften.“ 


reichsrechtlichen 


(1) Das im $ 29 des Luftverkehrsgesetzes einge- 
räumte Vorrecht der Befreiung von der Pflicht 
zum Abschluss einer Haftpflichtversicherung gilt 
auch dann, wenn Halter oder Unternehmer das 
Generalgouvernement ist. 


B2 Buftkaufsichtssesetzenebst 


Durchfiihrungsverordnung vom 
1. Februar 1939 (Reichsgesetzbl. I S. 131 
u. 134). 


a) Der $ 1 des Luftaufsichtsgesetzes und der 
$ 4 der Durchführungsverordnung dazu 
gelten mit der Massgabe, dass Verordnungen 
der Luftfahrtbehörden für das Generalgouver- 
nement als „Anordnungen“ zu erlassen sind. 

b) Der $ 5 der Durchführungsverordnung ist in 
folgender Fassung anzuwenden: 

(1) Die Anordnungen miissen 

1. die Uberschrift Anordnung tragen; 

2. auf die Bestimmung, auf Grund derer 

sie erlassen sind, hinweisen; 

3. den örtlichen Geltungsbereich enthal- 

ten; 

4. die einschlägige Strafbestimmung des 
5 31 des Luftverkehrsgesetzes in der 
Fassung vom 21. August 1936 (Reichs- 
gesetzbl. I S. 653) und vom 27. Septem- 
ber 1938 (Reichsgesetzbl. I S. 1246) an- 
geben; 

5. das Datum enthalten, 
erlassen sind; 

6. die Behörde bezeichnen, die die Anord- 
nung erlassen hat; 4 

7. im „Verordnungsblatt für das General- 
gouvernement“ verkündet werden; 


unter dem sie 


8. in dringenden Ausnahmefällen kann die 
Verkündung durch Rundfunk gesche- 
hen; die Anordnung ist unter Hinweis 
auf die erfolgte Verkündung durch 

۱ Rundfunk unverzüglich im „Verord- 
nungsblatt für das Generalgouverne- 
ment‘ im Wortlaut bekanntzugeben. 


Verordnungsblatt für das Generalgouvernement -- 
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(3) Prawa z artykułu 163 ust. 1 i 2 pol- 
skiego Kodeksu Zobowiązań obowiązują od- 
powiednio odnośnie do tylułów egzekucyj- 
nych z artykułu 527 p. 1 i 5 polskiego Ko- 
deksu Postępowania Cywilnego w brzmieniu 
obwieszczenia polskiego Ministra Sprawie- 
dliwości z dnia 1 grudnia 1932 r.*. 


i) $ 25 ust. 3 ustawy o komunikacji powietrz- 
nej należy stosować w brzmieniu następu- 
jącym: 

„Zresztą do przedawnienia mają zastoso- 
wanie przepisy tytułu IV, rozdział VII (art. 
273 do 287) polskiego Kodeksu Zobowiązań 
z dnia 27 października 1983 r. (Dz. U. R. P. 
Nr. 82 poz. 598). 

k) W $ 28 ustawy o komunikacji powietrznej 
wchodzi w miejsce słów 

„nienaruszone pozostają przepisy prawne 
Rzeszy“ 


brzmienie: 

„nienaruszone pozostają przepisy polskie- 
go Kodeksu Zobowiazan oraz inne w Gene- 
ralnym Gubernatorstwie obowiązujące prze- 
pisy“. 

(1) Przyznany w § 29 ustawy o komunikacji po- 
wietrznej przywilej uwolnienia od obowiązku do 
zawarcia ubezpieczenia od odpowiedzialności Cy- 
wilnej obowiazuje również wtedy, jeżeli posiada- 
czem bezpośrednim lub przedsiębiorcą jest Gene- 
ralne Gubernatorstwo. 


B Ustawa o nadzorze. lotniczym 

wraz z rozporządzeniem wyko- 

DEAN GZ z dm ia x LU BEGO 193971. 
(Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 131 i 134). 


a) $ 1 ustawy o nadzorze lotniczym i $ 4 odnoś- 
nego rozporządzenia wykonawczego obowią- 
zują z tym. że rozporządzenia władz żeglugi 
powietrznej dla Generalnego Gubernatorstwa 
winny być wydane jako „zarządzenia. 

b) $5 rozporządzenia wykonawczego należy sto- 
sować w następującym brzmieniu: 

(1) Zarządzenia muszą 

1. nosić napis zarządzenie; 

2, wskazywać posłanowienie, na podstawie 
którego zostało wydane; 

3. zawierać miejscowy zakres mocy obowią- 
zującej; 

4. podać odnośne postanowienie karne $ 31 
ustawy 0 komunikacji powietrznej w 
brzmieniu z dnia 21 sierpnia 1936 r. (Dz. 
U. Rzeszy Niem. I str. 658) i z dnia 27 
września 1988 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. 


I str. 1246); < 

5. zawierać datę, pod którą zostały wy- 
dane; 

6. określać .wladze, która wydała zarzadze- 
nie; 


7. być ogłoszone w „Dzienniku Rozporządzeń 
dla Generalnego Gubernatorstwa“; 

8. w nagłych wypadkach wyjątkowych może 
ogłoszenie nastąpić przez radio; zarządze- 
nie należy bezzwłocznie podać do wiado- 
mości w „Dzienniku Rozporządzeń dla Ge- 
neralnego Gubernatorstwa“ w brzmieniu 
dosłownym i z powołaniem się na doko- 
nane przez radio ogłoszenie. 


Nr. 41 — Tag der Ausgabe: 10. Mai 1941 


(2) Anordnungen treten, soweit in ihnen 
nichts anderes bestimmt ist, eine Woche 
nach dem Tag ihrer Verkündung in 
Kraft. 


(3) Anordnungen, die keine Beschränkung 
der Geltungsdauer enthalten, treten 10 
Jahre nach Erlass ausser Kraft. 

(4) Anordnungen sollen in den „Nachrichten 
für Lufttahrer* abgedruckt werden. 


e) Der $ 9 der Durehführungsverordnung ist in 
folgender Fassung anzuwenden: 


„Das Zwangsgeld und die Zwangshaft 
werden auf Ersuchen der Luftfahrtbehörde 
durch die deutsche Polizeibehörde voll- 
streckt, in deren Bezirk der Betroffene 
wohnt oder sich für die Dauer aufhält.“ 


G Zweites Gesetz zur Änderung 
und Ergänzung, des Luftver- 
kehrsgesetzes vom 29. Juli 1936 


(Reichsgesetzbl. I S. 582). 

Der Artikel 2 Abs. 2 des Zweiten Gesetzes zur 
Anderung und Ergänzung des Luftverkehrsgeset- 
zes ist in folgender Fassung anzuwenden: 

„Der Reichsminister der Luftfahrt und 
Oberbefehlshaber der Luftwaffe erlässt die 
zur Durchführung dieses Artikels erforder- 
lichen Rechts- und Verwaltungsvorschriften 


im Einvernehmen mit dem Generalgouver- 


neur.“ 


Di 66 5:6 ۲2 zur sDurchrtichrungs des 
Ersten Abkommens zur Verein- 
heitlichumg des Luftpriva t- 
rechts vom 415, Dezember 1933 
(Reichsgesetzbl. I S. 1079). 


Der $ 1 des Gesetzes zur Durchführung des 


Ersten Abkommens zur Vereinheitlichung des 
Luftprivatrechts ist in folgender Fassung anzu- 
wenden: 


„Bei Tötung, Körperverletzung oder ge- 
sundheitlichen Beschädigungen von Reisen- 
den bestimmt sich der Kreis der Ersatzbe- 
rechtigten, der Gegenstand der Ersatzpflicht 
und die Art der Ersatzleistung in den Fällen 
des Artikels 17 des Ersten Abkommens zur 
Vereinheitlichung des Luftprivatrechts nach 
dem $$ 21, 22 und 24 des Luftverkehrsge- 
setzes, in den Fällen des Artikels 25 nach 
den Vorschriften des Polnischen Gesetz- 
buches der Schuldverhältnisse vom 27. Okto- 
ber 1933 (Gesetzblatt der Republik Polen 
Pos. 82 Nr. 598).“ 


über die Unzulässig- 

keit der Sicherung s h esie Misas: 

nahme.von Luftfahrzeugen vom 
17. März 1935 (Reichsgesetzbl. I S. 385). 


Der 8 3 Abs. 3 des Gesetzes über die Unzulässig- 
keit der Sicherungsbeschlagnahme von Luftfahr- 
zeugen ist in folgender Fassung anzuwenden: 


E. Gesetz 


„Im übrigen bewendet es sich bei den 
Vorschriften der Artikel 842 Abs. 2 und 
845 Abs. 1 der Polnischen Zivilprozess- 
ordnung in der Fassung der Bekanntma- 
chung des polnischen Justizministers vom 
1. Dezember 1932 (Gesetzblatt der Republik 
Polen Nr. 112 Pos. 934).“ 
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(2) Zarządzenia, o ile w nich mie posta- 

= nowiono inaczej, wchodzą w życie 
۳ tydzien po dniu ich ogłosze- 
nia. 


(3) Zarządzenia, które nie zawierają żadnego 
ograniczenia trwania mocy obowiązującej, 
traca ją po 10 latach po ich wydaniu. 
(4) Zarządzenia winny być zamieszczone w , Wia- 
domościach Lotniczych“. 
e) $ 9 rozporządzenia wykonawczego należy 
stosować w następującym brzmieniu: 
„Grzywnę i areszt celem zmuszenia wy- 
konuje na: żądanie władzy żeglugi powietrz- 
nej niemiecka władza policyjna, w której 
obwodzie dotknięty mieszka lub stale prze- 
bywać. 
CG Druga ustawa celem 
iuzupełnienia ustawy o komu- 
nikacji powietrznej z dnia 29 
lipca 1986 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 582). 
Artykuł 2 ust. 2 drugiej ustawy celem zmiany 
i uzupełnienia ustawy o komunikacji powietrznej 
należy stosować w następującym brzmieniu: 
„Minister Rzeszy Żeglugi Powietrznej i Na- 
czelny Dowódca Sił Lotniczych wydaje w po- 
rozumieniu z Generalnym Gubernatorem wy- 
magane celem wykonania tego artykułu prze- 
pisy prawne i administracyjne. 


zmiamy 


D Ustawa 
pierwszego 


c ele m wyk o nia nia 
układu celem ujed- 
nostajnienia prywatnego prawa 
Fo tn cze E o 2 adenaca UD و‎ ia 
1938 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 1079). 


$ 1 ustawy celem wykonania pierwszego układu 
celem ujednostajnienia prywatnego prawa lotni- 
czego należy stosować w następującym brzmie- 
niu: 

„W wypadkach pozbawienia życia, uszko- 
dzenia ciała lub rozstroju zdrowia pasażerów 
określa się koło uprawnionych do odszko- 
dowania, przedmiot obowiązku odszkodowa- 
nia i rodzaj odszkodowania w wypadkach 
artykułu 17 pierwszego układu celem ujed- 
nostajnienia prywatnego prawa lotniczego 
według $$ 21, 22 i 24 ustawy o komunikacji 
powietrznej, w wypadkach zaś artykułu 25 
według przepisów polskiego Kodeksu Zobo- 
wiązań z dnia 27 października 1933 r. (Dz. 
U. R. P. Nr. 82 poz. 598).* 


E Ustawa o niedopuszczalno- 
ści konfiskaty statków powietrz- 
nych celem zabezpieczenia z dnia 
17marca 1985 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I S. 385). 


$ 3 ust. 3 ustawy o niedopuszczalności konfiska- 
ty statków powietrznych celem zabezpieczenia na- 
e leży stosować w następującym brzmieniu: 
„Zresztą mają zastosowanie przepisy arty- 
kułów 842 ust. 2 i 845 ust. 1 polskiego Ko- 
deksu Postępowania Cywilnego w brzmieniu 
obwieszczenia polskiego Ministra Sprawiedli- 
wości z dnia 1 grudnia 1932 r. (Dz. U. R. P. 
Nr. 112, poz. 934). 
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$3 


(1) Die Verwaltung der Luftfahrt im Gebiete des 
Generalgouvernements wird vom Luftgaukom- 
mando II (Luftamt) in Posen und vom Luft- 
gaukommando VII (Luftamt) in Breslau 
wahrgenommen. 

(2) Dem Bezirk des Luftamtes Posen (Aussen- 
stelle Warschau) werden zugeteilt: 


j 


. der Distrikt Warschau, 


2. vom Distrikt Radom die kreisfreie Stadt Pe- 
trikau, die  Kreishauptmannschaften Pe- 
trikau, Tomaszow und Konskie, die kreis- 
freie Stadt Radom sowie die Kreishaupt- 
mannschaften Radom und Ilza, 


3. vom Distrikt Lublin die Kreishauptmann- 
schaften Pulawy; Radzyn, Biala-Podlaska und 
Chelm sowie die Kreisfreie Stadt Lublin und 
die Kreishauptmannschaft Lublin. 


(3) Dem Bezirk des Luftamtes Breslau (Aussem- 
stelle Krakau) werden zugeteilt: 


1. der Distrikt Krakau, 
2. die Distrikte Radom und Lublin, soweit sie 


nicht dem Luftamt Posen (Aussenstelle War- 
schau) zugeteilt sind (Abs. 2). 


5 4 
Die nach den bisherigen Vorschriften im Gene- 
ralgouvernement erteilten behördlichen Genehmi- 
gungen umd Zulassungen auf dem Gebiete der 
Luftfahrt treten ausser Kraft. Die Wiederertei- 
lung bestimmt sich nach den neuen Vorschriften. 


55 
(1) Diese Verordnung tritt am 1. Juni 1941 in 
Kraft. 
(2) Im gleichen Zeitpunkt tritt das gesamte pol- 
nische Luftrecht ausser Kraft. 
Krakau, den 29. April 1941. 


Der Generalgouverneur 
Frank 
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$ 3 
(1) Zarząd żeglugi powietrznej na obszarze Ge- 
neralnego Gubernatorstwa sprawuje „Luftgaukom- 
mando II (Luftamt)“ w Posen i „Luftgaukom- 
mando VIII (Luftamt) w Breslau. 


(2) Do obwodu „Luftamt Posen“ (Ekspozytura 
Warschau (Warszawa) przydziela się: 

1. Okręg Warschau (Warszawa), 

2. z Okręgu Radom miasto wydzielone Petrikau 
(Piotrków), Starostwa Powiatowe Petri 
kau (Piotrków), Tomaschow (Tomaszów) 
i Konskie (Końskie), miasto wydzielone Ra- 
dom jako też Starostwa Powiatowe Radom 
oraz Ilza (Ilża), 

3. z Okręgu Lublin Starostwa Powiatowe Pula- 
wy (Puławy), Radzyn (Radzyń), Biała-Podla- 
ska (Biała-Podlaska) i Chelm (Chełm) jako 
też miasto wydzielone Lublin i Starostwo Po- 
wiatowe Lublin. 

(3) Do obwodu „Luftamt Breslau* (Ekspozytury 

Krakau (Kraków) przydziela się: 

1. Okręg Krakau (Kraków); 

2. Okręgi Radom i Lublin, o ile nie zostały do 
„Luftamt Posen* (Ekspozytury Warschau 
(Warszawa) przydzielone (ust. 2). 


$ 4 
Udzielone według dotychczasowych przepisów 
w Generalnym Gubernatorstwie zezwolenia i do- 
puszczenia władz w dziedzinie żeglugi powietrznej 
tracą swą moc. Ponowne udzielenie określa się 
według nowych przepisów. 


$5 
(1) Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem 1 czerwca 1941 r. 
(2) Równocześnie traci swą moc całe polskie 
prawo lotnicze. 
Krakau (Kraków), dnia 29 kwietnia 1941 r. 


Generalny Gubernator 
Frank 


Zweite Verordnung 


über Aufenthaltsbeschränkungen im General- 
gouvernement. 


Vom 29. April 1941. 
Artikel ۰ 


In der Verordnung über Aufenthaltsbeschrän- 
kungen im Generalgouvernement vom 13. Septem- 
ber 1940 (VBIGG. I S. 288) wird nach 5 4 folgen- 
der Paragraph 4a eingefügt: 


$4a 


(1) Wer den Anordnungen, die auf Grund die- * 


ser Verordnung erlassen sind, zuwiderhandelt, 
wird im Verwaltungsstrafverfahren gemäss der 
Verordnung über das Verwaltungsstrafverfahren 
im Generalgouvernement vom 13. September 1940 
(VBIGG. I S. 300) bestraft. 


(2) Den Strafbescheid erlässt der Kreishaupt- 
mann (Stadthauptmann). 


Drugie rozporzadzenie 


o ograniezeniach pobytu w Generalnym 
Gubernatorstwie. 


Z dnia 29 kwietnia 1941 r. 


ATL YEKL l. 


W rozporządzeniu o ograniczeniach pobytu 
w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 13 września 
1940 r. (Dz. Rozp. GG. I str. 288) wstawia się po 
5 4 następujący paragraf 4a: 


S 4a 

(1) Kto wykracza przeciw zarządzeniom, wyda- 
nym na podstawie niniejszego rozporządzenia, 
karany będzie w postępowaniu karno-administra- 
cyjnym stosownie do rozporządzenia o postępo- 
waniu karno-administracyjnym w Generalnym 
Gubernatorstwie z dnia 13 września 1940 r. (Dz. 
Rozp. GG. I str. 300). 

(2) Orzeczenie karne wydaje Starosta Powia- 
towy (Miejski). 


Nr. 41 — Tag der Ausgabe 9. Mai 1941 


(3) Erscheint eine Bestrafung im Verwaltungs- 
strafverfahren nicht ausreichend, so gibt der 
Kreishauptmann (Stadthauptmann) die Sache an 
die deutsche Anklagebehörde ab. Das Gericht 
kann auf Gefängnis und Geldstrafe bis 10 000 Zlo- 
ty oder auf eine dieser Strafen erkennen. 

In besonders schweren Fällen kann statt auf 
Gefängnis auf Zuchthaus erkannt werden, 


ATETK CEL 


Diese Verordnung tritt am Tage der Verkün- 
dung in Kraft. : 


Krakau, den 29, April 1941. 


Der Generalgouverneur 
Frank 
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(3) Jezeli ukaranie w postepowaniu karno-admi- 
nistracyjnym okazuje się niewystarczającym, to 
Starosta Powiatowy (Miejski) odstępuje sprawę 
niemieckiej władzy oskarżenia. Sąd orzec może 
karę więzienia i grzywnę do 10000 złotych lub 
jedną z tych kar. 

W szczególnie ciężkich wypadkach orzec można 
zamiast kary więzienia karę ciężkiego więzienia. 


Artyku +k 2. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem ogłoszenia. 


Krakau (Kraków), dnia 29 kwietnia 1941 r. 


Generalny Gubernator 
Frank 
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